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 ر يشگفتاپ
 

 مقاوم و با فرهنگ است که   مهمانواز  وطن مردمی نجيب گرجستان گل سرسبد سرزمين قفقاز
ن فرهنگ و تمدن انسانی و حفظ آ  در گرجستان در را ایجاد و توسعهاز ابتدای سکونت

.تلاشهای گستردهای انجام داده ومشتقات فراوانی متحمل شده اند  
 گرچه سایر .نها به ساکارتولو شهرت دارد و خاستگاه آ.ی نامند را کارتولی م     گرجی ها خود

سيا به شمار که امروزه  یکی  از اقوام منفرد آگرجيها  . ملل انها را با اسامی دیگری می نامند
 غنا و  و این امر نتيجه. مورد توجه تاریخ نویسان و باستان شناسان قرار گرفته اند می روند

.نان می باشد آنها و تداوم اجتماعی بهم بيوسته آتنوع فرهنگ مادی باستانی  
 زبانی بيچيده   که که متعلق به خانواده زبانهای قفقازی بوده.زبان مردم گرجستان گرجی است

ولی نوشتار گرجی بسيار سهل و یاد گيری آن  .و صرفی مورد علاقه زبان شناسان می باشد
مرحله تطور  3د که در طول حيات خوحرف تشکيل شده است 33الفبای گرجی از . استاسان 

 و از چپ به راست سومتاورولی،نوسو خا و مخدرولی را طی کرده استو تکامل به ترتيب آ
 نوشتار زبان گرجی یکی از قدیمی ترین سيستم های نوشتاری جهان است که.نوشته ميشود

 ش از سه هزار زباناینک در جهان بي.رنواز اولين بادشاه کارتل نسبت ميدهندن را به پاختراع آ
زبان گرجی یکی .  نها خط و الفبای مستقل و مخصوص دارند عدد از آ14وجود دارد ليکن تنها 

از این موارد ميباشد که دارای الفبای فوق العاده کامل و عالی ميباشد هر یک از علامات این 
بدیل است و حتی تطبيق نوشتار ولفظ  بی .الفبا با صوت معينی مطابقت دارد و از جهت تناسب 

نچه گفته ميشود در زبان گرجی آ.ن وجود ندارد در آیک مورد عدم مطابقت حروف و اصوات
.دقيقا نوشته ميشود  

 قرنی که 4گرچه در طول . حرف ميباشد36زبانی که گرجيان ایران بدان تکلم می کنند دارای 
نچه باعث آ.صل شده است حاآنهایش گرجيها ی ایران از گرجستان جدا شده اند تفاوتهای در گو

ایران شده است عدم استفاده از نوشتار در کنار گفتار رات فاحش و رکود در زبان گرجيان تغي
.ميباشد  

بسياری از لغات . متا سفانه در نيم قرن اخير سير فراموشی زبان گرجی شتابی هولناک گرفت
 تعصب این سير مهجور و فراموشی شدند وبعضی ها نيز بدليل بی توجهی و غفلت و عدم

. صد  چندان  کردند دونزولی را  
داشته شنایی و تسلط کامل ن آیران به زبان مادری و نوشتار آگرجيان ااميد است روزی همه 

قرنها با مصاعب و مشکلا ت و ه د و امانتی را کن بکوشنباشند و برای احياء و حفظ آ
ن تحویل دهيم و شا یسته به دیگرافراوان بدست ما رسيده همچون امانتداری امين و اميدواری 

.خلاف خود نباشيمشرمنده اسلاف و ا  
 

said muliani  سعيد موليانی چقيورتی
 

فریدونشهر  ٨۶ ١٣  
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qarTuli da sparsuli anbani 
 

a آ   
b ب   
g گ   
d د   
e ِا   
v و   
z ز   
T ت   
i ی   
k ک კატა       مثال -از حروف مخصوص زبان گرجی  گربه  
l ل   
m م   
n ن   
o ُا   
p پ პური       ل  مثا-از حروف مخصوص زبان گرجی نان  
J ژ   
r ر   
s س   
t ت ტვინი     مثال   -از حروف مخصوص زبان گرجی   مغز  
u او   
f پ   
q ک   
R غ ღამურა    مثال -از حروف مخصوص زبان گرجی  خفاش  
y ق   
S ش   
C چ   
c تس ცა        مثال  -از حروف مخصوص زبان گرجی  آسمان  
Z دز ძეგლი        مثال   -از حروف مخصوص زبان گرجی   مجسمه  
w تس წყალი          مثال   -از حروف مخصوص زبان گرجی  اب  
W چ ჭა        مثال  -از حروف مخصوص زبان گرجی   چاه  
x خ   
j ج   
h ه   
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a 
 
i 
 

ai ia 
 

ia ai 
 
 
 

ai  اين است
ia  گل بنفشه

ai ia   اين است گل بنفشه
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T 
 

TiTi 
 

Ti–Ti 
 

T i T i 
 
 

TiTi  انگشت 
TiTa  نوعي انگور 
aTi  هد 

TaTi  پنجه 
 
 
 

ai TiTi.  ai TaTi.  ai TiTa. aTi TiTi. ai aTi TiTi. 
ai aTi ia. ai aTi TaTi. 

 
 

 اين انگور تيتا است. اين پنجه است. است اين انگشت
  اين ده بنفشه است..اين ده انگشت است. انگشت هد

 اين ده پنجه است
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s 
 

saaTi 
 

sa-a-Ti 
 

s a a T i 
 
 

sasa )آام(سقف دهان    

saaTi  ساعت 
sia   سياهه، ليست 
is  آن، او 

asi   صد 
Tasi  جام 

 
 

ai saaTi. ai Tasi. ai sasa. is saaTia. is Tasia. ai asi 
saaTi. is sosos siaa. aTi saaTia. 

 
.  آن ساعت است .اين آام است . اين جام است.اين ساعت است 

است سوسو آن ليست .است ساعت عدد صد اين .آن جام است  
 ساعت ده است
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x 
 

Txa 
 

T x a 
 
 

Tixa   گِل رس 
Txa  بز 

TaTia   اسم دختر(تاتيا(   

ia  اسم دختر 
xaxa  دهان 

 
 
 

ai Txa. ai Tixa. is ias Txaa. ai xaxa. is TaTias 
saaTia. 

 
 اين سقف .ا است آن بز مال اي. اين گِل رس است.اين بز است

. آن ساعت تاتيا است.دهان است  
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o 
 

Toxi 
 

To-xi 
 

T o x i 
 

 
oTaxi  اتاق 
Toxi  بيلچه 
osi  اُس  

oTxi  چهار 
soso   نام پسر 
sio  نسيم 

 
ai Toxi. ai oTaxi. ai osi. ai soso. ai oTxi oTaxi. 

is sosos Toxia. 
 

نام قومي در (. اين اُس است. است اين اتاق.اين بيلچه است
 آن بيلچه . اين چهار اتاق است. اين سوسو است)گرجستان

.مال سوسو است  
 
 
 
 
 
 



 8

 
 
 
 
 
 
 
 
 

e 
 

xe 
 

x e 
 
 

saxe  چهره 
xe  درخت 

daTese  بِكار 
es  اين 

ase  اينگونه 
Teo )اسم دختر(تئو   

saTiTe  انگشتانه 
 

ai xe. ai saxe. ai saTiTe. es xea. ase daTese. 
es saaTia. ai Teos saxe. 

 

 ين درختا  اين انگشتانه.است ين چهرها. استاين درخت  .است

.است  اين صورت تئو. است ساعتين ا.ينطور بكارا. است  
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u 
 

uTo 
 

u-To 
 

u T o 
 
 

xuTi  پنج  
uTo  اتو 
asxia )ميوه(بار   
TuTa  توت 

Tu  اگر  
 
 

ai uTo. ai TuTa. es uToa. su, soso. 
TuTis xes asxia. 

 
.سوسو ساآت. اين اتو است. استدرخت توت اين . استاتو اين   

.درخت توت بار دارد  
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m 
 

mTa 
 

m T a 
 
 

me  من  
mTa  آوه 
sami  سه 
mama  پدر 
muxa  بلوط 
maxe  تَله 
xma  صدا 

soxumi  در شهر زيبايي(سوخومي 
)گرجستان  

 
ai maxe. ai mTa. es TuTa isxams. mose misi mamaa. xma 

ismis. 
 

. اين درخت توت بار مي دهد. استآوه اين . استتله اين 
.صدا شنيده مي شود. موسي پدر اوست  
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Z 
 

Zma 
 

Z m a 
 
 

siZe  داماد 
Zma  برادر 
Zia  دايي 

eZaxis  صدا مي زند  
Ze  پسر 

dauZaxe  او را صدا بزن 
 
 
 

ai Zma. siZe mamas eZaxis. Zias dauZaxe. 
 

دايي را صدا . داماد پدر را صدا مي زند. استبرادر اين 
.بزن  
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S 
 

SoSia 
 

So-Si-a 
 

S o S i a 
 

SoSia  سار 
SiSi  ترس  
SuSa  شيشه 
muSa   آارگر 
maSa  انبر 
SeSa   هيزم 

Semodi  وارد شو 
Sio  اسم پسر  

 
ai SoSia. ai SuSa. ai SeSa. 

Sio, oTaxSi Semodi. Zia Sio muSaa. 
 

. استهيزم اين . استشيشه اين . استسار اين   
  .دايي، شيو آارگر است.  به اطاق وارد شوشيو
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k 
 

koka 
 

ko-ka 
 

k o k a 
 

koka  آوزه 
skami  صندلي 
soko  قارچ 
komSi   بِه 
Toki  طناب 

ska  آندوي عسل 
ki  بله 

akaki )اسم پسر(آآاآي    

mixaki  ميخك 
 

is kokaa. es sokoa. ai kama. es skaa. ai Toki. 
xis skami akakisaa. ai akakis mixaki. es komSis xea. 

 
اين آندوي عسل . استشويد اين . اين قارچ است. آن آوزه است

ميخك اين . صندلي چوبي مال آآاآي است. استاب طناين . است
.اين درخت بِه است. استآآاآي   
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v 
 

ixvi 
 

ix-vi 
 

i x v i 
 

Savi  سياه 
ixvi  اردك 
Tavi  سر 
xevi  دره 
Tiva  آاه 
Tve )سي روز(ماه    

TavTavi  خوشة گندم 

visi  مال چه آسي 
 

ai Tavi. Savi ixvi. ai TavTavi. ai Tiva. 
 es kevi visia? me xaxvs vTesav. 

 

. استآاه اين . استخوشة گندم اين . اردك سياه. استسر ين ا
.من پياز را مي آارم اين آدامس از آيست؟  
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g 
 

gemi 
 

ge-mi 
 

g e m i 
 
 

gemi  آشتي 
Tagvi   موش 
gogo  دختر 
gvis  جارو مي آند 
igi  يعني 

giga )اسم پسر(ا گيگي   

 
 

ai gemi. ai Tagvi. is gogoa. is gvis. 
gemi soxumSia. gigam gemi gakeTa. 

 
.او جاروب مي آند. آن دختر است. استموش اين . استآشتي اين   

.گيگا آشتي را ساخت. آشتي در سوخومي است  
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f 
 

ofofi 
 

o-fo-fi 
 

o f o f i 
 

fesvi  ريشه 
nino ) دختراسم(نينو   

ofofi  شانه به سر 
fafa  آش 

TefSi  بشقاب 
vefxvi  پلنگ 

mefe  پادشاه 
fasi  قيمت 
Zafi  رشته نخ 
fexi  پا 
iafi  ارزان 

 
is sufTa TefSia. ninom Tofis fasi gaigo. 
es vefxvis fexia. ai Savi Zafi. is mefea. 

 
پاي . ا فهميد قيمت تفنگ رنينو. اين بشقابِ پاآيزه اي است

.او پادشاه است. استرشته نخ سياه اين . پلنگ  
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z 
 

Tevzi 
 

Tev-zi 
 

T e v z i 
 

Tevzi  ماهي 
mze  خورشيد  
ezo  حياط 

gazeTi  روزنامه 
zvavi  بهمن  
kovzi  قاشق 
vazi  مو  
zaza )اسم پسر(زازا    

zeviT  بالا 
 

zvavi saxifaToa. SaSvi xeze zis. zaza ezoSia. 
zuTxi Tevzia. zaza zeviT oTaxs zomavs. ai mze. 

 
زازا در حياط . سار روي درخت نشسته است. بهمن خطرناك است

زازا اتاق بالايي را اندازه مي . زوتخي تاس ماهي است. است
است خورشيد اين . گيرد  
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r 

iremi 
 

i-re-mi 
 

i r e m i 
 

miirTvi  ميل آن 
iremi  گوزن 
ori  دو 
zari  زنگ 

Zroxa  گاو ماده 
rva  هشت 

TeTri  سفيد 
rezo  رضا 

 
ai rva Zroxa. zari rekavs. rezom TeTri gemiT 

imogzaura. Tevzi miirTvi. ori iremi. 
ai erTi sufra. 

 
رضا با آشتي سفيدرنگ . زنگ صدا مي آند. گاو مادههشت 

يك اين . استدو گوزن اين . فرماماهي ميل ب. مسافرت آرد
.استسفره   
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C 
 

CanTa 
 

Can-Ta 
 

C a n T a 
 

Cai  چاي 
Ciri  پر زردآلو 

CarCo  قاب 
kameCi  گاوميش 

Cemi  مال من 
fuCeCi  پوسته ذرت 
suraTi  عكس 

svams  مي نوشد 
 

mamam Cemi suraTi CarCoSi Casva. rezo Cais svams. 
fuCeCi kameCisaa. Ciri Cemia. 

 
.رضا چاي مي نوشد. پدر، عكس مرا در قاب گذاشت  
.قيسي مال من است. پوسته ذرت از گاو ميش است  
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b 
 

bari 
 

ba-ri 
 

b a r i 
 

bu  جغد 
buzi   پشه
bari  بيل

burTi  توپ
baraTi  نامه 
xoxobi  قرقاول

bebo  مادربزرگ
bavSvi  بچه

 
bebo zamTrisaTvis CamiCs axmobs. mas rezo exmareba. 

bavSvi burTs TamaSobs. bu xeze zis. ai xoxobi. 
 

او آمك  رضا به. را مي خشكاندکشمش براي زمستان بزرگ مادر
اين .است جغد روي درخت نشسته.مي آندبچه توپ بازي  .مي آند

است قرقاول   
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d 
 

dana 
 

da-na 
 

d a n a  
 

dafa  تخته سياه 
da  خواهر

mamida  عمه
xidi  پل

droSa  پرچم
deda  مادر

Svidi  هفت
amzadebs  آماده مي آند

bade  تور
 

ai Svidi dana. mamida mamis daa. deida dedis daa. es 
Cveni droSaa. mamam radio CarTo. daTom xidi aago. 

 
خاله خواهر مادر . واهر پدر استعمه خ. استهفت چاقو اين 
داتو پل را . پدر راديو را روشن آرد. اين پرچم ماست. است

.ساخت  
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R 
 

Ramura 
 

Ra-mu-ra 
 

R a m u r a 
 
 

RmerTi  خدا 
Rame  شب
baRi  باغ
dRe  روز 

Robe  نرده، پرچين
zRva  دريا

beRura  گنجشك
mReris  آواز مي خواند
Ramura  خفاش

 
daTo mReris. Ramuras RamiT RviZavs. Rames dRe 

mosdevs. zRva Rrmaa. baRSi bevri beRuraa. 
 

در پي شب، روز . خفاش، شب بيدار است. داتو آواز مي خواند
.در باغ، گنجشك زيادي وجود دارد. دريا عميق است. است  
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n 
 

navi 
 

na-vi 
 

n a v i 
 

navi  قايق 
Toxna  آج بيل زدن
akvani  گهواره
navTi  نفت
Tone  تنور 
niko )اسم پسر(نيكُو   

venaxi  تاآستان
sZinavs  خواب است

neki  انگشت آوچك
 

Tone ainTo. nanas akvanSi sZinavs. niko venaxs 
Toxnis. 

 
.استو در گهواره خواب نيك. نفت روشن شد  

.ندنيكو در تاآستان بيل مي ز  
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l 

lomi 
 

lo-mi 
 

l o m i 
 

lomi  شير 
Zlieri  قوي، قدرتمند 
leRvi  انجير 
xili  ميوه 

zafxuli  تابستان 
mReris  آواز مي خواند 

sasargeblo  مفيد 
Rrialebs  مي غرد 

 
lomi Zlieria. bulbuli galobs. mamali garbis. 
lomi Rrialebs. leRvi gemrieli xilia. vaSli 
sasargeblo xilia. Tovli zamTarSi modis. 

zafxulSi raRa modis? 
  

شير مي . خروس مي دود. بلبل آواز مي خواند. شير قوي است
برف در . سيب ميوة مفيدي است. انجير ميوة خوشمزه اي است. غرد

) مي بارد(پس در تابستان چه مي آيد؟ . زمستان مي آيد  
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y 

yayaCo 

ya-ya-Co 

y a y a C o 
 

yayaCo  شقايق 
yveli  پنير 
bayayi  قورباقه 
yvavi  آلاغ 

yvavili  گُل 
uyvars  دوست دارد 

mayvali  تمشك 
yivis  قوقولي قوقو مي آند 

Cxavis  غارغار مي آند 
yana  مزرعه، گندمزار 

 
yayaCo yvavilia. yvavi Cxavis. mamali yivis. yvavs 
yveli uyvars. mayvali gemrielia. me miyvars Cemi 

samSoblo. 
 

خروس قوقولي قوقو مي . آلاغ غارغار مي آند. شقايق گُل است
من وطنم را . تمشك خوشمزه است. آلاغ پنير را دوست دارد. آند

.دوست دارم  
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J 
 

Jirafi 
 

Ji-ra-fi 
 

J i r a f i 
 

Jirafi  زرافه 
maRali  بلند 
garaJi  گاراژ 

iriJraJa  طلوع آرد 
mJave  ترش 
vaJi  پسر، جوانمرد 
Jami  لحظه، زمان 
maTe )اسم پسر(مته    

 
Jirafi maRalia. maJalo mJavea. garaJi maTesia. 

iriJraJa. Ciora JivJivebs. 
 

.  طلوع آرد.گاراژ مال مته است.ترش است. زرافه بلند است  
.ندگنجشك جيك جيك مي آ  
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p 
 

pepela 
 

pe-pe-la 
 

p e p e l a 
 

pepela  پروانه 
puri  نان 

spilo  فيل 
papa  پدربزرگ 

zRapari  داستان 
parki  آيسه، پاآت 
pavle )اسم پسر(پاوله    

prasi  تره 
aprili  آوريل 

 
pepela prasze zis. papas perangi lamazia. pavle 
pirvel klasSia. zooparkSi didi spiloa. puri 

parkSi Cade. 
 

پاوله . پيراهن پدربزرگ زيباست. پروانه روي تره نشسته است
در آيسه نان . در پارك وحش فيل بزرگي است. در آلاس اول است

.بگذار  
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w 
 

wero 
 

we-ro 
 

w e r o 
 
 

wero  لك لك 
mawoni  ماست 
wuTi  دقيقه 

wiwila  جوجه 
wamwami  مژه 
wamali  دارو 

mwerali  نويسنده 
frinveli  پرنده 

 
wero frinvelia. wiwila wivis. mawoni mJavea. wvima 
modis. avadmyofma wamali dalia. pavle wyaros 

wyals svams. iakob gogebaSvili sabavSvo mweralia. 
 

. ش استماست تر. جوجه جيك جيك مي آند. لك لك پرنده است
پاوله آب چشمه را مي . بيمار دارو را خورد. باران مي بارد

. استکانياآوب گوگباشويلي نويسندة آود. نوشد  
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c 
 

cxeni 
 

cxe-ni 
 

c x e n i 
 

cxeni  اسب 
cisferi  آبي 

ca  آسمان 
coli  زن 

cremli  اشك 
cira  اسم دختر 

cnobili  مشهور 
cxvari  گوسفند 

mecxvare  چوپان 
 

TeTri cxeni lamazia. ca cisferia. yinuli civia. 
mecxvare cxvars mierekeba. ciras Tvalze cremlia. 

imam xomeini cnobili pirovnebaa. 
 

چوپان . يخ سرد است. آسمان، آبي رنگ است. اسب سفيد زيباست
) ره(امام خميني. روي چشم تسيرا اشك است. گوسفند را مي راند

.شخصيت مشهوري است  
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t 
torti 

 
tor-ti 

 
t o r t i 

 
torti  شيرينی 
poeti  شاعر 
kata  گربه 

sityva  آلمه 
tyemali  آلوچه 
patara  آوچك 

tarieli )اسم پسر(تاريل    

televizori  تلوزيون 
 

torola galobs. tyemali mJavea. ymawvili 
telefoniT laparakobs. patara tarieli katas 

eTamaSeba. avTandili tarielis megobaria. 
xaiami cnobili poetia. 

 
بچه با تلفن صحبت . آلوچه ترش است. آاآلي آواز مي خواند

دوست يل وتاندآ. اريل آوچك با گربه بازي مي آندت. مي آند
.خيام شاعر مشهوري است. تاريل ميباشد  
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q 
qaTami 

 
qa-Ta-mi 

 
q a T a m i 

 
qaTami  مرغ 

qari  باد 
qalaqi  شهر 
qamari  آمربند 

saqarTvelo  گرجستان 
qori  باز 

aqlemi  شتر 
qeri  جو 

qaRaldi  آاغذ 
cxinvali  شهري در گرجستان 

 تسخينوالي
 

mela qaTams epareba. Tbilisi saqarTvelos 
dedaqalaqia. soxumi saqarTvelos erTi lamazi 

qalaqia. cxinvalic saqarTvelosia. 
 

سوخومي . تفليس پايتخت گرجستان است. روباه در آمين مرغ است
.تسخينوالي هم مال گرجستان است. شهري زيبا از گرجستان است  
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W 

Wiqa 

Wi-qa 

W i q a 
 

Wiqa  ليوان 
Weri  سقف 

WianWvela  مورچه 
Wa  چاه 

WriWina جيركجير   
Warxali  چغندر 
WurWeli  ظرف 

Wama  خوردن 
Werami  زردآلو 

Wkua  عقل 
kaWkaWi  زاغ 

 
Wiqa WurWelia. WaSi civi wyalia. Werami xilia. 
kaWkaWi frinvelia. WianWvelas Sroma uyvars. is 

purs Wams. 
 

. زردآلو ميوه است. در چاه، آب سرد است. ليوان ظرف است
او نان مي . مورچه آارآردن را دوست دارد. نده استزاغ پر

.خورد  
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j 
 

joxi 
 

jo-xi 
 

j o x i 
 

joxi  عصا 
jejili  گندمزار 

jori  قاطر 
jaba )اسم پسر(جابا    

jariskaci  سرباز 
jiuti  گستاخ 

finjani  فنجان 
cxoveli  جانور 

jdoma  نشستن 
 

jori jiuti cxovelia. jejili bibinebs. jami 
WurWelia. moxuci kaci joxs atarebs. xidi 
burjebze abjenia. finjani Cais WurWelia.  

 
مرد پير . جام ظرف است. گندمزار . سوري استجقاطر، حيوان 

فنجان ظرف چاي . پل بر ستوا متكي است. عصا را همراه دارد
.است  
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h 
 

hamaki 
 

ha-ma-ki 
 

h a m a k i 
 

hamaki  گهواره 
haeri  هوا  

hkidia  آويزان است 
hyefs  واغ واغ مي آند  
hqvia  نام دارد 
hava  هوا  

miaWenebs  مي تازد 
gaakeTe  انجام بده  

 
 

hamakSi patara bavSvi Caawvines. saaTi kedelze 
hkidia. Cvens sofelSi kargi haeria. afxazeTis 

mTavari qalaqi soxumia. 
 
. ساعت روي ديوار آويزان است. در گهواره بچه را خواباندند
.شهر مهم آبخاز، سوخوم است. در روستاي ما هواي خوب است  
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რა ჰქვია ქართულად? 

 
ჩანთა წიგნი 

 
რვეული 

 
კალამი 

 
მერხი 

 
მაგიდა 

 
სკამი 

 
დაფა 

 
ტელევიზორი 

კომპიუტერი 
 

ტელეფონი 
 
მაგნიტოფონი 
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რა ჰქვია ქართულად? 

 
წიწილა 

 
ცხვარი 

 
ღორი 

 
იხვი 

 
კატა (ციცა) 

 
ლეკვი 

 
ქათამი 

 
თხა 

 
ძაღლი 

 
ძროხა 

 
ინდაური 

 
მამალი 
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რა ჰქვია ქართულად? 

 
ბოლოკი 

 
წიწაკა 

 
კარტოფილი 

 
კიტრი 

 
კომბოსტო 

 
ყურძენი 

 
მარწყვი 

 
მსხალი 

 
პომიდორი 

 
საზამთრო 

 
სტაფილო 

 
სოკო 

 
ლობიო 

 
ქლიავი 

 
ფორთოხალი 
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რა ჰქვია ქართულად? 

 
კალათი 

 
გალია 

 
ბოქლომი 

 
ცელი 

 
ფოცხი 

 
ჯაჭვი 

 
ყანწი 

 
ნამგალი 

 
ქვევრი 

 
საცერი 

 
ტაფა 

 
ქამარი 
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რას აკეთებს? 
 

 
ის წევს. 

 
ის იბანს. 

 
ის ქსოვს. 

 
ის ხნავს. 

 
გოგონა წიგნს კითხულობს. 

 
ბიჭუნა ყურძენს კრეფს. 
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რას აკეთებენ? 
 

 
ისინი ჭამენ. 

 
ისინი ხერხავენ. 

 
ისინი თიბავენ. 
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დაწერეთ, რა არის აქ დახატული 
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ნათესაობა 
 خویشاوندی

დედაჩემი مادر من 
მამაჩემი پدر من 
ჩემი ძმა برادر من 
ჩემი და خواهر من 
ბიძაჩემი عموی من 
დეიდაჩემი خاله من 
მამიდაჩემი عمه من 
ბიცოლაჩემი زن عمو 
ძმისშვილი فرزند برادر 
დისშვილი فرزند خواهر 
ბიძაშვილი فرزند عمو 
მამიდაშვილი فرزند عمه 
დეიდაშვილი فرزند خاله 
რძალი عروس 
მული خواهر شوهر 
მაზლი برادر شوهر 
ქვისლი باجناق 
სიძე داماد 
სიდედრი مادر عروس 
სიმამრი پدر عروس 
მძახალი همسر فرزند     پدرو مادر 
ბებია مادر بزرگ 
ბაბუა پدر بزرگ 
შვილიშვილი نوه 
შვილთაშვილი نتيجه 
გერი ناتنی 
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მცირე გრამატიკა 
 مختصری در مورد دستور زبان

 
მე  - ჩვენ     من  - ما  
შენ  - თქვენ    تو- شما  
ის - ისინი     ایشان - او  

 
   მე ვარ - ჩვენ ვართ          ما هستيم– هستم من  
შენ ხარ - თქვენ ხართ    شما هستيد–تو هستی  
ის არის - ისინი არიან      آنها هستند–او هست  

 
ვინ არის ის? - ვინ არიან ისინი?.     چه کسانی هستند آنها-  اوچه کسی هست  

 
მე მქვია - შენ გქვია   ستهاسم تو - ستهاسم من   

მას ჰქვია  - მათ ჰქვიათ  ست اسم آنها ه- هستاسم او  
ჩვენ გვქვია - თქვენ გქვიათ     ستاسم شما ه-اسم ما هست  

 
მე ვთამაშობ        من بازی ميکنم 
შენ თამაშობ      تو بازی ميکنی 
ის თამაშობს      او بازی ميکند 

ჩვენ ვთამაშობთ     ما بازی ميکنيم 
თქვენ თამაშობთ     شما بازی ميکنيد 
ისინი თამაშობენ     آنها بازی ميکنند 

 
მე მაქვს     من دارم 
შენ გაქვს     تو داری 
მას აქვს     او دارد 

  ჩვენ გვაქვს   ما داریم  
             თქვენ გაქვთ    شما دارید 

მათ აქვთ     آنها دارند 
 

აქ
იქ

აქეთ
იქით

 اینجا
 آنجا
 این طرف
 آن طرف
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iaraRs mteri moitanso. 
 .ساز و يراق، دشمن مي آورد

 
Tevzi Tavidan yroldebao. 

 .ماهي از سر گنده گردد
 

saqoneli patrons emsgavsebao. 
 ي گرددمال شبيه صاحب خود م

 
xuT TiTSi erTmaneTis toli ar ariso. 

 ميان پنج انگشت، دو انگشت هم برابر نيستند
 

enas klite ar daedebao. 
 .بر زبان قفل نمي توان اد

 
uvaxSmod daweq da uvalod adeqio. 

 .بي شام بخواب و بي بدهي برخيز
 

moCqares mougviandebao. 
 .عجول دير مي آند

 
ZaRlis kudi ar gaswordebao. 

 .دم سگ راست نمي شود
 

SiSvelisTvis zafxulic zamTariao. 
 براي برهنه، تابستان هم همانند زمستان است

 
kacma kacisa Tqva, saqmem orivesio. 

 آدمي از آدم تعريف مي آرد و آار از هر دو
 

 andazebi  ضرب المثل 
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viris wixli ar unda gewyinoso. 
 از لگد زدن خر نبايد ناراحت شوي

 
gaWirveba maCvene, gaqcevas gaCvenebo. 

 احتياج را نشانم بده تا فرار را نشانت بدهم
 

frTxilTa dedani ara tiriano. 
 مادران محتاط نمي گريند

 
zafxuli zamTris muSa ariso. 
 تابستان آارگر زمستان است

 
rac ar gergeba, ar Segergebao. 

 چه حق تو نيست، بر تو گوارا نخواهد بودآن
 

Cits afrena undoda, xelis aqnevas elodao. 
گنجشك مي خواست پرواز آند، و تنها منتظر 

 آيش آردن بود
 

beri kacis sizmaric daijerebao. 
 رؤياي مرد پير هم باورآردني است

 
did cecxls didi berva undao. 
 آتش بزرگ دم بزرگ مي خواهد

 
Rvino arsad iyo, eSmakebi tikebs albobdneno. 
شراب پيدا نمي شد، شياطين شكم خود را خيس مي 

 آردند
 

joxs rom aiReben, qurdi kata daimalebao. 
چون چوب را به دست گيرند، گربه دزده پنهان 

 .مي شود



 52

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

lomi daberda da virma wixli Cahkrao. 
 .شير پير شد و خر به او جفتك انداخت

 
yurZnis siyvaruliT Robes kocnidneno. 
 .به عشق انگور پرچين را بوسه مي زدند

 
Jangma Tqva, vidre me rkina SevWame, dardma 

guli asjer moinelao. 
تا من آهن را بخورم، درد، دل را صد : زنگ گفت

 بار مز و خورده است
 

patara Rrubels didi setyva mohyavso. 
 .دن مي آوردابر خرد تگرگ نك
 

wyali rom dagubdeba, ayroldebao. 
 .آب آه در گودال مي ماند، مي گندد

 
cxriliT wyals ver waiRebo. 
 .با غربال نمي شود آب را برد

 
tiriliT damTesi sixaruliT moimkiso. 

 .آنكه با گريه آاشت با شادي درو خواهد آرد
 

qaris motanils qari waiRebso. 
 .باد مي بردبادآورده را 
 

Wirs nu dauwvebi _ ufro dagawvebao. 
پيش درد سر فرود نياور، بيشتر بر تو مسلط مي 

 .شود
 

akvnidan sikvdilamde iswavleo. 
 ز گهواره تا گور دانش بجوي



 53

  
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
miwa ro magari Sahxda xari xaris ToliT dainaxavs 

 
 

somexma gadaagdo uReli _ mokla kurdReli 
 
 

somexma ro sofeli uZaRlo naxos, ujoxo ivlis 
 
 

melas ro Con sabZelSi bartyebi douyria, am Con 
ZaRlis glaxobiT ario 

 
 

cica sada da yaorRas Wama 
 
 

Txas mihxedven da rZes mahTxoven 
 
 

qurTi ro daberda naxirs gaarekineben 
 
 

avduJav Tavze demecemis, davduJav, fexze demecemis 
 
 

mewisqile SimSiliT mokda, xalxi ambobs, fafis 
gaxeTqiliao 

 
 

mexmare ro megexmaro 
 
 

gedaias Tel puri eWirebiso 
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sasaubro 
 مكالمه و گفتگو

 
»معرفي و احوالپرسي«  მisalmeba da gacnoba 

 
 !gamarjobaسلام

 !gagimarjosعليكم السلام
 ?rogor xarحال شما چطور است؟

 !BgmadlobT, kargadمتشكرم، خوبم 
 ?BSen rogor xarشما چطوريد؟ 

 .mec ara miSavsمن هم بد نيستم
 ?ra gqvia Senاسم شما چيست؟

 .me mqvia saidiمن اسمم سعيد است
 ?Ara hqvia Sens Zmasاسم برادرت چيست؟ 

 .BCems Zmas hqvia rezo است رضااسم برادرم 
اسمتان را به اگر ممكن است 

من بگوييد
Tu SeiZleba, miTxariT 
Tqveni saxeli! 

 .ACemi saxelia nikoاسم من نيكو است 
 !BZalian sasiamovnoaبسيار خوشبختم 

براي من هم شناختن شما 
بسيار ماية خوشبختي است

CemTvisac Zalian 
sasiamovnoa Tqveni 
gacnoba! 

آيا تو برادرم را مي 
Aشناسي؟ 

Sen icnob Cems Zmas? 

 .Bdiax, me vicnob masبله من او را مي شناسم 
 ?Ara gvaris xarنام خانوادگي شما چيست؟ 

 .Bme var mulianiمن مولياني هستم 
نام خانوادگي همسر شما 

چيست؟ 
Tqveni coli ra gvaria? 

نام خانوادگي همسر من 
يوسلياني است

Cemi coli ioseliania. 

آقا ممكن است نام 
خانوادگيتان را به من 

بگوييد؟

batono, Tu SeiZleba, 
Tqveni gvari miTxariT! 
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 خودسيانینام خانوادگي من 
است 

me gvarad xuciSvili var. 

 ?Ara erovnebisa xarمليت تو چيست؟ 
 .me iraneli varمن ايراني هستم

 Sen qarTveli xar? Aآيا تو گرجي هستي؟
 diax, me qarTveli var. Bه من گرجي هستمبل

 ramdeni wlisa xar? Aچند ساله هستي؟
 me ormoci wlisa var. Bمن چهل ساله هستم

برادر آوچكت چند سالش 
است؟

Seni umcrosi Zma ramdeni 
wlisaa? A 

برادر آوچك من بيست ساله 
است

Cemi umcrosi Zma oci 
wlisaa. B 

 ?rodis daibadeآي متولد شدي؟
 me davibade 1970 wels B متولد شدم1970من در سال 

سال تولدتان را به من 
بگوييد

miTxariT Tqveni dabadebis 
weli! B 

 weli.A 19681968سال 
آجا متولد شدي و آجا بزرگ 

شدي؟
sad daibade da sad 
gaizarde? 

 متولد و فريدونشهرمن در 
بزرگ شدم 

me davibade da gavizarde 
martyofSi. 

 Sen sadauri xar? Bتو آجايي هستي؟
بوئين و مياندشت من اهل 

هستم
me  Toreleli var.A 

 sad cxovrob? Aآجا زندگي مي آني؟
 زندگي مي  مياندشتمن در

آنم
me vcxovrob TorelSi.B 

 Sen sad cxovrob? Bتو آجا زندگي مي آني؟
  زندگي ميشهرمن در فريدن

آنم
me vcxovrob martyofSi. 

از طرف من به دوستان سلام 
برسانيد

Cemgan megobrebs mokiTxva 
gadaeciT. 

 .aucileblad gadavcemحتماً سلام مي رسانم
 -حال من ديگه بايد بروم 

ديگه دير است
axla me unda wavide - ukve 
gviania! A 
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به خاطر اين ملاقات گرم 
بسيار متشكرم

didi madloba aseTi 
Tbili SexvedrisaTvis. 

 naxvamdis, kargad iyaviT.Aباشيد  خوشبه اميد ديدار
خوش باشيد به دوستانتان 

سلام برسانيد
kargad iyaviT, mokiTxva 
megobrebs.  

 
Sexvedra  ديدار(ملاقات(  

  

saRamo mSvidobisa! عصر بخير
saRamo mSvidobisa! 
mobrZandiT! 

 بخير بفرمائيدعصر

rogor brZandebiT?  حال شما چطور (چطوريد؟
)است؟

gmadlobT, kargad. Tqven 
rogor brZandebiT? A 

متشكرم، خوبم شما چطور 
هستيد؟

kargad. خوب
mapatieT, rom davigviane 
(bodiSs vixdi 
dagvianebisaTvis). 

به (ببخشيد آه دير آردم 
خاطر دير آردن عذر مي 

)مخواه
ras brZanebT! ara uSavs. عيبي ! چه مي فرماييد

ندارد
SemobrZandiT oTaxSi! به اتاق تشريف بياوريد
gaicaniT Cemi megobari!B دوستم را بشناسيد
Zalian sasiamovnoa! بسيار خوشوقتم
gmadlobT. متشكرم
ras miirTmevT? چه ميل مي فرماييد؟
nu SewuxdebiT! زحمت نكشيد
cxel xinkals 
mogarTmevT, Zalian 
gemrielia. 

خينكالي داغ برايتان مي 
آورم، خيلي خوشمزه است

gmadlobT, ukve 
geaxeliT. 

خورده بسيار متشكرم، من 
ام

moxarSuli xbos xorci 
miirTviT. 

گوشت پختة گوساله ميل 
بفرمائيد

Semwvar xorcs ar vWam. Bگوشت پخته را نمي خورم
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miirTmevT Cais? چاي ميل مي فرمائيد؟
gmadlobT!  بله(متشكرم(
TqvenTan ra ambavia? پيش شما چه خبرهاست؟
araferi gansakuTrebuli. چيز خاصي نيست
cudi ambavi unda giTxra.  يك خبر ناخوشايند بايد به

تو بگوي
ra moxda? چه اتفاق افتاده است؟
Zia soso gardaicvala!  سوسو فوت آرددايي
es ra miTxari! Zalian 
mewyina! 

اين چه خبري بود خيلي 
شدمناراحت 

kargi kaci iyo, 
pativsacemi, kulturuli. 

، محترم و با مرد خوب
 بودیفرهنگ

samZimarze iyavi? آيا تو رد خانة او بودي؟
erTxel viyavi, xval 
waval dakrZalvaze. 

A يكبار، فردا براي 
اري مي رومخاآسپ

mec wamoval 
aucileblad. 

من هم حتماً مي آيم

kargi, xvalamde! خوب، تا فردا
 
 

dro »زمان«  
  

Rame  شب
wami يهثان
dila صبح
wuTi دقيقه
saRamo عصر
saaTi ساعت
axla حالا
dRe روز
guSin ديروز
kvira هفته
xval فردا
Tve ماه
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guSinwin پريروز
weliwadi فصل
zeg پس فردا
weli سال
SarSan پارسال
saukune قرن
SarSanwin پيرارسال
adre زود
gvian دير
 

weliwadis droebi »فصول سال«  
  

gazafxuli  بهار
zafxuli تابستان
Semodgoma پائيز
zamTari نزمستا

 
Kkviris dRebi »ايام هفته«  

  

orSabaTi دوشنبه
samSabaTi سه شنبه
oTxSabaTi چهارشنبه
xuTSabaTi پنجشنبه
paraskevi جمعه
SabaTi شنبه
kvira يكشنبه
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Tveebi »ماههاي سال«  
  

1. ianvari January دی
2. Tebervali February بهمن
3. marti March اسفند
4. aprili April فروردين
5. maisi May ارديبهشت
6. ivnisi June خرداد
7. ivlisi July تير
8. agvisto August مرداد
9. seqtemberi September شهريور
10. oqtomberi October مهر
11. noemberi November ابات
12. dekemberi December اذر

 
saaTi »ساعت و تاريخ«  

 
romeli saaTia? ساعت چند است؟
ra droa? چه وقت است؟
ra ricxvia? چه تاريخي است؟
dRes ra dRea? امروز چه روزي است؟
dRes 14 aprilia.  آوريل است14امروز 
dRes orSabaTia. امروز دوشنبه است
cxra saaTia.  صبح است9ساعت
oris naxevaria.   بعد ظهر 1:30ساعت 

است
cxras aklia xuTi wuTi.  است 8:55ساعت
Cemi saaTi zustia. اعت من دقيق استس
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mgzavroba avtobusiT »مسافرت با اتوبوس«  
 

TbilisSi avtobusiT 
mivdivar. 

با اتوبوس به تفليس 
مي روم

rodis? B 
 

چه وقت؟

xval diliT megobrebTan 
erTad mivdivar! A 

فردا صبح به همراه 
دوستان مي روم

saidan gadis avtobusi? B  اتوبوس از آجا حرآت
مي آند؟

rusTavelis gamziridan. A  خيابان روستاولیاز 
ra Rirs bileTi? بهاي بليط چقدر است؟
sami lari. A سه لار
sastumro SekveTili gaqvs? 
B 

مهمانسرا را تهيه آرده 
ايد؟

ki, erTi nomeri SevukveTeT.  بله، يك شماره را رزرو
آرده ايم

aba, karg dasvenebas 
gisurveb. 

خوب، استراحت خوبي را 
برايت آرزومندم

 
mgzavroba TviTmfrinaviT مسافرت با «

»هواپيما  
 

sad mifrinavT? A  به آجا پرواز مي
آنيد؟

TeiranSi.B به تهران
registracia gaiareT? Tqveni 
bileTi da pasporti! 

ثبت نام را 
رانيدايد؟ بليط و ذگ

پاسپورت شما؟
sabuTebi wesrigSi gaqvT? A مدارك شما مرتب است؟
diax, inebeT! B بله، بفرماييد
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Tqveni bargi? بار شما؟
Cemodani, xelCanTa da es 
Sekvra. 

دان، يك آيف دستي و 
اين بسته

xelCanTa daitoveT, 
danarCeni bargi SeafuTineT! 

آيف دستي را همراه 
داشته باشيد و بقية 

 بندي بار را بسته
نيدآ

mibrZandiT meore seqciaSi!  به قسمت دوم تشريف
ببريد

ramdeni kilogrami bargis 
waReba SeiZleba ufasod? B 

بردن چند آيلو گرم 
بار بصورت مجاني ممكن 

است؟
oci kilogramis! Tqveni 
bargi ormoci kilogramia. 

بيست آيلو گرم بار 
شما چهل آيلو گرم 

است 
zedmeti wonis fuli 
gadaixadeT! 

پول وزن اضافي را 
بپردازيد

inebeT! B بفرماييد
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 62

yidva »خريد«  
 

ra Rirs es wigni?  بهاي اين آتاب چقدر
-است؟ 

xuTi lari. 5 لار 
ra Rirs erTi kilogrami 
vaSli? 

يك آيلو گرم سيب چه 
قيمتي دارد؟

ormoci TeTri. شصت تِتري
ra Rirs mawoni?  قيمت ماست چقدر است؟
mawoni Rirs 50 TeTri.  تتري قيمت 50ماست 

دارد
ra Rirs erTi metri Salis 
qsovili? 

يك متر پارچة پشمي چه 
قيمتي دارد؟

romeli gnebavT?  آداميك را مي
)مي پسنديد(خواهيد؟

is TeTri!  آن سفيد رنگ-
es qsovili erTi metri rva 
lari Rirs. 

ت ستر اين پارچه شيك م
لار قيمت دارد

Zalian Zviria!  خيلي گران است-
sxva rame gaqvT mag feris?  چيز ديگري از آن رنگ

-داريد؟ 
ara, am feris sxva 
araferia. 

نگ ديگه  رنه از اين
Aچيز نيست 

sad SemiZlia viyido kargi 
fexsacmeli? 

آجا مي توانم آفش خوب 
بخرم؟

karg fexsacmels iyidiT 
safirmo maRaziaSi. 

آفش خوب را مي توانيد 
ها ی با مارک در مغاز

 بخريدمعتبر 
minda viyido qurTuki. 
batono, sad mirCev 
wasvlas, romel maRaziaSi? 

 بخرم شنپکامي خواهم 
پيشنهاد مي آني به 
آدام مغازه بروم؟
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savaWro centrSi wadi. به مرآز تجاري برو
qalbatono, gaqvT qalis 
paltoebi, ormocdaaTi 
zoma? 

خانم، پالتوهاي زنانه 
؟50داريد، سايز

gvaqvs, ra feris gnebavT?  بله داريم، چه رنگي مي
خواهيد؟

TeTri feri.  سفيدرنگ-
SeiZleba movizomo?  ممكن است اندازه اش را

؟ )پرو آنم(ببينم

rasakvirvelia, SeiZleba.  ممكن استالبته آه
gasasinj oTaxSi 
mibrZandiT! sarke iq aris. 

به اتاق پرو تشريف 
ببريد آينه آنجا هست

me mgonia, viwro maqvs  من گمان مي آنم تنگ
-است 

erTi zomiT didi xom ara 
gaqvT? 

يك سايز بزرگتر آه 
-نداريد 

diax, gvaqvs! بله داريم
ra Rirs?  بهايش چقدر است؟-
Svidi lari da ormoci 
TeTri. 

هفت لار و چهل تتري

momwons, kargia, magram 
wvrili fuli ara maqvs. 

مي پسندم، خوب است، 
ولي پول خرد ندارم

ara uSavs, me 
dagixurdavebT. 

ايرادي ندارد، من 
برايتان خرد مي آنم

inebeT!  بفرمائيد–
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1 erTi 100 يك asi صد 
2 ori 200 دو orasi ستيدو 
3 sami 300 سه samasi صديس 
4 oTxi 400 چهار oTxasi چهارصد 
5 xuTi 500 پنج xuTasi پانصد 
6 eqvsi 600 شش eqvsasi صديش 
7 Svidi 700 هفت Svidasi هفتصد 
8 rva 800 هشت rvaasi هشتصد 
9 cxra 900 نه cxraasi صد 
10 aTi 1000 ده aTasi هزار 
11 TerTmeti زدهيا       
12 Tormeti دوازده       
13 cameti دهتريس       
14 ToTxmeti چهارده       
15 TxuTmeti پانزده       
16 Teqvsmeti شانزده       
17 Cvidmeti هفده       
18 Tvrameti جدهيه       
19 cxrameti نوزده       
20 oci ست بي       
30 ocdaaTi سی       
40 ormoci چهل       
50 ormocdaaTi پنجاه       
60 samoci شصت       
70 samocdaaTi هفتاده       
80 oTxmoci هشتاده       
90 oTxmocdaaTi نوده       

 

  

  
 

 
 
 



 65
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vardis bediswera 
 
 

zRaprulad garbis dReebi, Rameebi, 
saaTSi seirnobs Cqarad wamebi. 
mivdivar wynarad bevri dardebiT, 
vfiqrob baxCaze gamxmar vardebiT. 

 
es aris Cveni bediswera – 
enis dakargva, civi simRera. 

 
vin uWvrets Cemsa gatexil gulsa, 
aravin eZebs Cems dakargulsa, 
gulis siRrmeSi maqvs bevri dardi, 
iciT, rom xmebis es lamaz vardi? 

 
Cvens lamaz vardsa umRereT Tqvena, 
rom ar dakargos Tvis dedaena. 
es vardi aris fereidani – 
mravaltanjuli da sevdiani. 

 
mTebis SuaSi Cavardnila, 
wyarosgan Sors davardnila. 
aba mzrunveli, miTxar, sad aris, 
patara vardTan arvin ar aris. 

 
arvin ar aris, arvin ar aris, 
miTxar, samSoblo – wyaro sad aris? 

 
                   hasan ali rahimi 
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სპარსულ-ქართული მცირე ლექსიკონი 

 
 لغت نامه کوچک فارسی  گرجی

  آ

სამზარეულო آشبزخانه 
სათხილამურო   اسکی
იმედი   يدام
ანბანი   الفبا
საწყობი   انبار

რევოლუციური   انقلابی
რწმენა   ان يما
სამუშაო ოთახი (კაბინეტი)    اطاق کار
შესვენება   استراحت 
უფროსი   ارشد 
ლიფტი    اسانسور
გაცნობა    یياشنا
ახლა    اکنون
ახლახან    ايراخ
ეს   ن ياِِ
ესენი    نهايا
იქაური    یيانجا
ღრუბელი    ابر
შემთხვევა    اتفاق
ბარგი   ه ياثاث
საზოგადოება    اجتماع  انجمن
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სესია    اجلاس  جلسه
შექმნა    اختراع
სიტყვიერება   ات يادب
შეუდრეკლად    استوار
კოლონიური    استعمار
ნიჭი    هوش
საფუძველი    داياساس  بن
არმია, ჯარი    ارتش
ხშირად    اغلب
მთავარი    اصلی
იხვი   اردک 
ცხენი    اسب
ცისფერი    ابی
იაფი    ارزان
წყალი    آب
ცა    آسمان
ბრიყვი, ჩერჩეტი    احمق  بی مخ
გაჩერება    ستگاهيا
სამსახური   اداره 
ჯგრო    ازدحام

  ب

ციური   شتی  آسمانی
ნაყინი    بستنی
ბევრი    ا ريبس
უეჭველად    بدون شک
სამოთხე    شت
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ფრთხილად    اطيبا احت
მორიდებულად    با خجالت
ნაყინი    بطور روشن
ბუნებრივი    عیي  طب
ამდენად   نقدر يا
ამგვარად    بيت ترينم
შეხვედრამდე    داريد ديبه ام
არა მიშავს    ستميبد ن
უწესრიგოდ    بد و نامنظم
ცუდი    بد
ბაღი    باغ
ბარი    ليب
დიახ    بله
ქარი    باد
ჩვენთვის    برای ما
ყმაწვილი    بچه
უბედური    بدبخت

  گ

ქართველი   گرجی
სეირნობა    گردش کردن
კისერი    گردن
ზოგჯერ    گاهی
თბილი    گرم
ირემი    گوزن
მსხალი    گلابی
ბალი    لاسيگ
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ორმო    گودال
პამიდორი    گوجه فرنگی
ყელი   گلو 
საყურე    گوشواره
აკვანი    گهواره
ფური    گاوه ماده
ცხვარი    گوسفند
საქართველო    گرجستان
თავგასული    گستاخ
ყვავილი    گل
ყური    گوش

  د

მოწვევა   دعوت
გუშინ    روزيد
ჯგუფ-ჯგუფად    دسته دسته
შორს    دور
შედეგი   جهي نت
სასამართლო    دادگاه
წამალი    دارو
მოთხრობა    داستان
სიძე    داماد
სიბრძნე   یيدانا 
ცოდნა    دانش
შესახებ    درباره
გაკვეთილი    درس
ტკივილი    درد
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მტერი    دشمن
გოგონა    دختر
ვაჟკაცური     شجاعيردل
ყურადღება    دقت توجه
ხე    درخت
ხეობა    دره
ზღვა    ايدر
უყვარს    دوست دارد
ხელი    دست

  و

აგრეთვე   زي  ن
შთამომავალი    وارث

  ز

ენა    زبان
ყვითელი    زرد
ნახშირი    زغال
ლამაზი    بايز
ბიცოლა    زن عمو
ჯაჭვი    يرزنج
ზამთარი    زمستان
ყვავი    زاغ
ცხოვრება    ندگی ز
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  ت

ტელეფონი  تلفن 
ტელევიზორი    ونيزيتلو
სპეციალობა    تخصص
აქამდე    نجايتا ا
მწუხარება    تاسف
შემთხვევა    تصادفا
მანამ    تا انوقت
ცული    تبر
კვლევა, შესწავლა    قيتحق
ეჭვი    ديترد
მადლობა    تشکر
გადაწყვეტა    م گرفتنيتصم
უქმე დღე    ليتعط
ზარმაცი    تنبلی
მწარე    تلخ
დაბადება    تولد
ყურადღება    توجه
შიში    ترس
დაარსება   سي تاس

  م

დედა   مادر
სტუმრობა    مهمانی
ზომიერი    يممعتدل و ملا
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მეცადინეობა, კითხვა    مطالعه
კბილის ჯაგრისი    مسواک
საპირფარეშო   مستراح
უბანი    محله
ვიცი   مال کی 
მადლობა    ممنونم
მაგალითად    مثلا
ჩვენ    ما
მაწონი    ماست
გველი    مار
სითხე    عيما
ჟურნალი    مجله
ტექსტი    متن
მოაზროვნე    متفکر
გაერთიანებული    متحد
საპყრობილე    محبس  زندان
შინაარსი    محتوی
განსაკუთრებულად    مخصوصا
თავგადასავალი    ماجرا
მთვარე    ماه
თევზი    ماهی
მთარგმნელი    مترجم
მაჯა    مچ
კაცი    مرد
მრავალნაირი    مختلف
ცენტრი     مرکز
მთვრალი    مست
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მგზავრი    مسافر
გემო    مزه
ეროვნება    تيمل
ერი    ملت
წმინდა    مقدس
მასწავლებელი    معلم
მკურნალობა    معالجه
ამაყი    مغرور
დიალოგი    مکالمه
მუსიკა    قیيموس
მე    من
სამშობლო    هنيم
შუა    اني م
სახლი    خانه
ჩემი    مال من
შესაბამისი    مناسب
ბოდიშის მოხდა    معذرت خواستن
მანქანა    ينماش

  ن

სახელი   نام
მხატვარი    نقاش
ბრმა    نايناب
შეწუხება    ناراحت بودن
სადილი    ناهار
მეპურე    نانوا
დანიშნული   نامزده شده 
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მისამართი    نشانی
გვარი    ام خانوادگین
მსგავსი      ماننديرنظ
პური    نان

  ر

თავკაცი, მამამთავარი   شوايرهبر پ
ოფიციალური    رسمی
სიმართლე    راستی
გზა    راه
უქმე დღე    ليروز تعط
საიდუმლო    راز
ამხანაგი, მეგობარი    قيرف
ტანჯვა    رنج
გაზეთი    روزنامه
სოფელი    روستا
ფერი    رنگ
ფესვი    هشير

  س

საათი   ساعت 
აღმართი    سر بالا
გაისად    ندهيسال آ
მაგარი    سفت
ორგანიზაცია    سازمان  موسسه
მცხოვრები    ساکن
მწვანილი    سبزی  تره بار
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ძნელი    سخت
სიტყვა    سخن  حرف
სრული    سراسر
გაციება    سرماخوردگی
ჩქარა    عيسر
მკერდი    نهيس
ვაშლი    بيس
ფიცი    سوگند
თავი   سر

  پ
მამა   پدر
ბიჭი    پسر
გამარჯვება    وزیيرپ
გუშინწინ    روزيپر
შემოდგომა    زييپا
ხუთშაბათი    پنجشنبه
მაშინ    پس
ექთანი    پرستار
ექიმი    پزشک
მზე    پس فردا
პასუხი   پاسخ 
ბოლო    انيپا
დისერტაცია    ان نامه  تزيپا
ნაყოფიერი    پر ثمر  پر حاصل
ხიდი    پل
პროგრესი    شرفتيپ
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ქვევით    يينپا
ფეხი    پا
ყველი    يرپن

  ک

წიგნი   کتاب
მტრედი    کبوتر
ნეტავ    کاشکی
ქაჩალი    کچل
მუშა    کارگر
საკმაოდ    کافی
ქუდი    کلاه
გლეხი کشاورز   
ყრუ    کر
კომბოსტო    کلم
ქამარი    کمربند
ცოტა   کم 
კონფერენცია    کنفرانس
ყრილობა    هکنگر
ჩანთა    فيک
გემი    کشتی
სართული    طبقه
გრიგალი    طوفان
ოქრო    طلا

  ع
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ინტერესი  علاقه 
არა უშავს    بی ند ارديع
საოცარი   عجب 
ჩვევა    عادت
დედოფალა, თოჯინა    عروسک
ძვირფასი, საყვარელი    ز  محبوبيعز
ჯოხი    عصا
საღამო    عصر
წევრი    عضو
არწივი   عقاب 
სურათი    عکس
აზრი    هديعق
ბიძა     عمو
ზოგადი    عمومی
პირობა    عهده  وفا
სათვალე    نکيع
ბრძენი    عالی  
ბრწყინვალე   عالی  مشهور

  ق
გმირი   قهرمان
გული    قلب
ძველად    يمقد
აუცილებლად    قطعا
ღონიერი    قدرتمند
ნავი    قيقا
სოკო    قارچ
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დაპირება    قول
თარო    قفسه
საუკუნე    قرن
ყავა    قهوه

  ف

განსხვავება  فرق 
მხოლოდ    فقط
სპარსული    فارسی
უზნეო    فاسد
გინება    فحش  ناسزا
ზემოთ    فراز  بالا
მეთაური   فرمانده 
ვინმე    فلان
აქტიური    فعال
კულტურა    فرهنگ
შვილი    فرزند
თხილი    فندق

  ش

სანთელი    شمع
რქა    شاخ
გახარებული    مانشاد
პოეტი    شاعر
ვახშამი    شام
მხარი    شانه
იქნებ    ديشا
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ღამე    شب
ვაჟკაცი    شجاع
პირობა    شرط
ტურა    شغال
დიდება    شکوه  عظمت
დაწყება    شروع  آغاز
ქალაქი    شهر
საბჭო    شورا
ლომი    يرش
ხმალი    يرشمش
ღამე მშვიდობისა    يرشب بخ

  چ

სტამბა    چاپخانه
ნიკაპი    نهچا
მარცხენა    چپ
რატომ    چرا
ბორბალი    چرخ
წყარო    چشمه
ჩაი    چای
თვალი    چشم

  خ

ღმერთი   خدا
გამზირი    ابانيخ
ოჯახი    خانواده
ძალიან კარგი    لی خوبيخ
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ბევრი   ادي ز
ბედნიერება    خوشبخت
კბილის პასტა     دندانيرخم
თვისება   تي خاص
ამბავი   خبر
ღალატი    خائن
ქალბატონი    خانم
სახსოვარი    خاطره
გაბრაზება    خشم
დაღლილი    خسته
კერძო    خصوصی
ღამურა    خفاش
სიკეთე    خوبی
სისხლი    خون
ნათესაობა    شاونديخو

  ج

საინტერესო   جالب
სერიოზული   جدی
ტანისამოსი    جامه  لباس
ჯილდო    جائزه
წინაპარი    ايجد  ن
მოძრაობა    جنبش
ახალგაზრდობა    جوانی
ომი    جنگ
ცრუ    جان
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  ح

პროფესია, ხელობა   حرفه
აბანო    حمام
ნაყოფი    وهميحاصل  
მზად    حاضر  اماده
დაზეპირება    حفظ کردن
სიმართლე    تيحقان
ცხოველი    وانيح
შური    حسود

  ه

კვირა    هفته
მეუღლე    همسر
ჯერ    هنوز
არასდროს    چ گاهيه
ყველა   همه 
ყოველთვის    شه  همه وقتيهم
ატამი    هلو
იგივე    همان
ჰავა    هوا
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